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Abstract

Based on feminism translation theory, this paper analyzes Ursula Le Guin’s English version of Tao
Te Ching, a book about the way and the power of the way. It argues that through explanation and
rewriting, the translator presents us with an unfaithful version, and yet pumps a new life into the
translate version.
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1 58
EELRREN AR R 2R BREFETIMEEEE, REGE P ERE RT3, [FNHE
%*I%ﬁﬁl%ﬁ%%ﬁ%%% K. EAB BTSSR AN AEAWHERR L, Wk

%E CBUA. BUUEESTI. EEaIL el ®, 4 GEZ) M (ER) , FEMRE. BHE. &
5= Aﬁﬁ%@k%?% R R

B2 PR A RS R, 18RS — MR EA B ORI RS 2T H
FRMIE S, BT R T EHNER, BT ERE EF R G S, CGEEE) REH T
FEALETESR, W T4 BT &, RIBT CEEART . CRAE— FEETEU
X (2009) [1]4RHH GEFEZ) ML) 7 =/ mlE: 16 MR LAy E, BER (EEZ) 5
PO SCHAHR G, HHE B B AR R AP IE R 5 IEEE « FARL R B SO A e vE 7 SR b R S
e, MONFEREHLOREE GEEEZ) JFSCMER, AR AR IR 88 = R ik s b DU B4R
K, HBRFF AN TES SREIEEET, B E SHER « SO BARMIER (EEE) SXAXL
WirE S, BEEEA CEEE ML CGEMma) , WkRIKGiE(Ellen Marie Chen). @75 HL « B3k
B (Ursula Le Guin)5§[2]. AL B AESS G Lotk E SCRHRRRI AR, MO I SC 10 R Al B 5 DA S 36 By B 98
PIANTTTH AT BRI GBEFEZ) A, HMRT (EME) AR R e E AR T
E A2

2. FEEEN

Wik « BB R (Ursula K Le Guin) &3 EHZE A RIZI/MER, HAEMS (BEEEHIZETF)  (The Left Hand of
Darkness)5 (—JCHiA) (The Dispossessed: An Ambiguous Utopia)#j3kif5G 7 MR 5E %,  (BRKL
F) T RRR T —NEAE N R, ANERZ4, WA T B RIS . 58/
55, SCECRAN,  E SRR SEEE T J7 1) o SE AR, I I AR X b B e 30 g v 954 2 5 3]

SRR (GEEA) )P 5 5 EbNAE, REP L A AN NRERR B EE « g
(Alfred Kroeber) 2 Bl AR % « K& Wi (Paul Carus)ft) (GEEL) A, JH#H NE CERINEZTT47E,
A A CHZEAL LS. CEEZ) W h 5 m e A b G 3R s AL, thande (2
W 2 ) S (Estraven) ELIEAE A T “BH” A1 PR BIMES T — B, RIS b SR,
HAEAT, AESHT, AREE" . (AT R0 TR RIORBEVEIT; BHZ)/E (i
Vo) L FE AN E R CREEEAT , SEEX— i FIE RS T, A R m WL, E
] BG4 o oA R i R 22 A S K A

GEMEZ) o BAABRIREA N AR EFNIS, 27 a8 MM R
FURA AL 22 10847, R LRMA B A RAR TR X, WAMEER X[5]. Hit (EEE) Fr

—
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“HENE” B S YERIK oo L ER, RN T T A S E . R AIR A, CGETE
2) MSENGURAZH N ERGE, AN, R A i e E Crs R 5
B2 [6]

CGEREZ) FAR ALK, ARSI R LSRR A 18 . Xt IR fxs “iE”
FIBSR, Tfkx “HE” FEESR Stk S B WIRh GEEL) JERALERERE T
EORB S, 2B A o 2 SO RE MR L GETEZ) DL iR A m] DL SE R 2 B L 2 AR AT B4R
B, RN SBE AR S RGNy “IE” WIS TR, SR LRI 2 OROR A .
3. TMENEIFERL

SEAL SR SRR R OB AT i, BRI —ELDCR,  5 R 3 SGEF SIS AN i N A%
AL B BEASR IR MRS, Rt — PR RIS . R A, LR AR B R BUATT
Ny REGVERFRBOR . tha SO ERF SR I AR (EESEIN P S23% 3 Bty CAF M 5 1E T
AMERE S, AW, BB AR AR VR AR SR B A 55 1 3 SO

LR SO BB RF RISy, OISR E RV N M, A IR LriES, AL KA
R, PERE S IKINRAgm . Faigierh, &AL “U7 Frive, PrelidEg 2Rk
AEBIETER) . BHAAEG LA OHRE T H R, RN e REE R kR T H SRR
(71RO OB AL 2, I LR 1 B E R

U 21 32 SCR i B AR KRR FE R sl 22 e, ARG B e VR 9 R ) A . A R4 B
BB ZANE A “IER” (differance), W MR 5 HER” AR, MR REEME, &
NFF S INERA SR IR RS, RS KB RETEREIHEE . EE RS, MRS W0
AWAEIE ) FE OB REEE R SE, AR ORS8RI 2 bR A — i
RS E  ZIR X JEAS PG J7 IO S B AE LS R AL, TRZIBIEE T S SO R B E
Lk ORI DO Oy SERY, AR ERT S, EEIEER, SER - BEMBU G, B ENE
8]0 2k SRR EIS H 4E T (1) T BR J5USC TS 28 B0 Lo PEAT PR IO . (2) FH e SLIRAE AN
JAMERI R R o ARIE T, I B SCAREGR TLOOA, B SCANEUSCRIAR AR, B4 SR SCHSAS 2 406 1) Ji
U9, BESCRUE SCHUAL T4, P SCAAARR I, A2 B S AR A (85 I 2 S 2 [10]

Lotk SRR R R B R LR R, ARG B 8 SCHAT RN, DABIRRE A X L
AHATTHL, A AR EET, FERE TR, MECEHESRTER. BERS L2
Rt EiRe “HT” 8 “BhfF”  (hijacking) BARE i & F UL BIETE, B2 Lok 3 SO e K
JHE T HIR SRS, PO “RSE” ER S SR SRR, B T ESG ANE RS AR
AZER, TR B R FEEN TR, 7T H G,

4. BANERB LM ENEERETHEE

TEN LR R Bk CEfEg) B BRI, RO RE AR S i o2 RN 1 o 3 SR A
ER M. FE P B REHER IR B 5w « S 3E(Patrick D Murphy) 7EHIF S T AR AT 5 952
BRMAE e BARSMFH: AF ISR T8 T IF R 3 SUE s . TR TR
FIRH TR CTERTAD) B RE XHE T RUTRR AR R . BUAERT 2, SR
FEAMWTEARAL, FILMER —Jex S e et . 16 CGEEEZ) KB, SOrRE 7 REREICR,
T H AR R ANE, IR AT BRI, GUETEB ARG SR, P iR
BB MRS AR CEfES) MEARONRA BN v E ORI E SR . ordn bk &t
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ZAEE

TRN CEIEZ) A TEGFR X “BSE” BE G R B REARAE 10T, IR R e
FLVE A rp 2 BAATUAE DU AN T

4.1 ITHEBFN AR —X FESGRITESR

FRHE B RG22l KR M SHERT T, IEW] GEEZ) R —HHRMEES SR RANENH. &
TR Lo 6 SCRREBRARAE DU T B AR, SR I54 55 Lo MR PR B A 20 S0 PR R A S35 55« KB/ (Stephen
Mitchel) JT 46 45 I o 4 35 SCRI R BRI — BT AL A R R GEAEZE) o BRI RS A N A SR A R B AT
P SR BRAE AN ZE b, A RV 3 B 16 el T g S AR R RI A BEAN T, P B P SCAS B S AN R AR
o W pife GERELZ) BAH B RKRY « K& (Paul Carus)fI A NIEA, FHZ5% 1 H+F
PEREAR[LL] o MRIFRIANIFAE RS0, WAETT R U A ORI — AL SRR B, 152 %5 (rendition) .
SN NAME T SCEAR I LU 2 P AR B RE I, 3o A 22 5 (I Re b, KRN JEOSCEAT 1 R B,
R FAESC Ak i NSO TR B RBL,  ATHNAN T

411 EEABTHERMEE—ER—TxiiL

AETH AR, WOrRES—F GEMEZ) M ChiiEl e O Effda s, FRETRmae
SR SCIME G B AE, thinss =0 “2iff(hushing) 7 MIA LS 24 H TIES R, tinsg+
JLE “ZIA5 AR (Raw Silk and Uncut Wood)” , k5 hi 7B Ut “ R S5FMNEHE R R RS K. 7
B 7R AT O E B iy 44 A, WRIRRAE IR Ay BT R AT T BRI E S, Qi 61 I, JEOCE R
KEZEREHE N, DA NEaZ, RO R v 2w HIRS, JE TR T,
A reEid . KEXNERZE, e NE s B R E R ERA, g K E AT . K EAE
o gis, ANEWAZIENNGN, PE IR, Bl 2 K E XN E A

M GEEL) FCRT LA, E PR B AT R, DI 7 E RS AT e 75 2B At
TREA MRS . SRR IR R A, Wb R AE 51 5 P U0 G 0 AR M B3 I B AR5k 1A
“CENT BIBUSRAS T, KEEAAE GG E AT RUEN, B O EE QARG THIAL,
EHT IR, HEAENEAREEMERE, WAERNITHRE, RFRREAIFE . WIFRA
N GEEZ) Tk, R HAE NIRRT EE, FrUA7ESE 61 T B A B BIa EE S M, IR hE s
THHRANIE RN, B TS 1 T EUA(polity), R = EEA T IR “country” , FiAthh Jr #VE A HI I E 5K
MR EHR . TS — T2 T T HBURLE S, YO AR B 0 E R S BT, 1K E ROz a2 /N E
£, WIr R EEMER, BB BT RE N, AbsEArE & T (lie low to be on top, be on top by
lying low)” o &5 h 0t J5UATE i) DR Al L 5 S 491X — F5 1 MG e BIAE SO0 iy, TS 15
MWNITL =Y

IR RAER (EEL) FIEEARITHE T A RS FESCZ M R X RN o2 L+
MR E B —, W RN (R TRV A, A T — AN R R, G
N5 BRI IR R E . 7T DUE IR N TS, G i) — oo Rt SEME L 2 S B RAAF
., IGTE GEMEL) MESCh, @A hadEBEMES, DR T IRCE 2R B kESR
G, JEILT HAS LT B, RN ZE IR ZE RIS FESRAIE 54,

412, BREEHR MR L B8

LTAE GUIEZ) BRANTTRR “ R MR, 760G ds E LS T
PIRRRE RR B . PR SUEIH TR 2 4, RIBMEERR I, AR 26, —
A% 0 BT R R 0 &5 R R EG— MRWIRIS G —, ULIERA 50 2 g —3F iy
AR R R [12],
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W RAE A OB E I 20 GEME) SATRIL,  GEMZ) Mo RECC, RSN K
S FT R B AEE A GEAEZ) M AR, A TN, SERE T A S BGE B sk
FHHE, ¥ GEMZ) W& SGRBOMEZE S FHRMER TN GEfmz) B, LREE 27 R ik
RRE B AR R TG 77 SCALBRSRZOF B . SRR A AR S BB P SO S IEE %, MR E
KT GEEL) hEBEREE, RIS T RS, B, RRL, B (EEL) BHEKEYE
—EAY o [N SRR AR AN s 55 « KR (Stephan Mitchell) 1Tig (GEfEZE) 35 FE 3,
MR — KA AT E A 5Ok, R 2 AR e i 7 SR A — M iE 5 o X/
1B (b)Y BAgH, T E R R KRR Ea R 2. TR 22 R R AL I
P i, RSO, IR R, T IR A i rh B L

HOF R IR AR R, P RE G SR E B RE R, MRS ES% - BIE
IR, Rt AE GEIEZ) BRAT, B RIEIEREI R, B UEsz. L X U
BRI 9 B AR SRS IORE I, PR T 36 S5 BIRE — T5i8 o SRR R S IR IR A — % - f
BRI RS, RAERE, REREEIEEIEN I, I AL T3 SHE T M7 57
FUFRE . FEHA N WIS B0, LA S At e T IR E ISR S IR . RIS R I B ARt
i SRS, TER T A KRS 155 —, LA 62 2 9191, Ik i dir 4 9 it 9 4L (The gift of the way)”
TEH P I B SR F R T AT 431, JEEL T “HE” BT VR T 5 SC ¢ T nRt S i B ALE
JESCA TN “ R T INR, BB = AR, A BBEE RTINS LR S AORRAL AR, BN E G ke A1
T R RIS b AR R T 58 AR, Pl S e T OARR, AR BEIGEI B IR S, WO R T A ik
WA RTH, ROMERKIES . BERE “BRUG” ha M BHES, W <9 & <%, me
LS —ANUA, SR “ 4 (shelter)” .

JREETT 42 DT, PRRT 43 AN, BHSFSCFEIN BT A CEREB R s, ST, Ak
WL — AR . AR i B B O SRS I 22 9 T b B3 B SR, FEEL T Aok 3 U BRI

413 BXAT—ERATHIESHEBERER

M SCACH “JESCRIESCERRA MBI RT S, SR BESCEM, Rt [ R A A
MR 75, 2T TR RO ERKET I, MR AR, ZFEEERGRR, BN, TREEH
— P TERAME—— N7 CEEZ) Slkel &, I 32 kEAN, K Eniiegin
F, WRZTEBEMAINN G, RALZ A RKERMEERE UGS Re e, A MEL. Wy
LTS BRIRE IR DL S « HRIBEARRIN g (TEEL) &G 7 tH SRR S skl , BRI TE AT
FIESC R 2 U0 “2 N7 %4 sage. the holy man. the saint 2545 B4 B i B 0 R 1037 . ST ILAE T B
IR I TR H sage AR AT IR BN, I AR BRI 58 N B3 AL DL GUia AU o TR R AE Bk o 1) 28
Arp, FEAEH T ERE S, F sage BIEK the wise soul, B§# the wise, #7> & TiibBIR R EH, M
MR TN —TE B R, AR Y0 KA. LT = I E:

CRAEE, MKEE. THEE, BREAE. KRR, Z2UAR, 2UEANEMAEL,
HEAATT. HEMEL. ”

PEI: “When we don’t fear what we should fear, we are in fearful danger. We ought not to live in narrow

houses, we ought not to do stupid work. If we don’t accept stupidity, we won’t act stupidly. So, wise souls know

but don’t show themselves, look after but don’t prize themselves, letting the one go, keeping the other.”
ZTEE (EEK) LSRRt orEd, KEEMR “R” M “EN” e EH

TIXAACHIAREE, Froap) e N S, (AT T A o v B AL o ST R Ay — A ot SR
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ZAEE

B R ¥ we, NN T EE “wise souls” , ANHAEM LA LB IR, BRibZ At WI5
R T ShEF (Hijacking) ik, JESCIR MR DRI E N AR L8 Rk, KEAR, &S8R
g, MAEACEIFHEE — AFR, BARACHNRETEZERVRESE, “RMEAR, &
AR SRR AR AR 2 BEEAT N, EATEASMEES . BIFHREIES, BEAR W ERE
MR B IE AR RO R B R LEiER), AR —E T HAAME—BUIMESR, RAABERZ
W, ZABEEHFNAR, XFERE 3 BRI R (EEZ) T,

WP AR GRS T iR 7 — DB R R, RIS T BV LN 1% F4%
BT, TOAE —BRUBUL GERINS “ SR SR BILER > otk 32 S8 800 T B R B 5
0 A AR SR N S TS BN o FLUnAE S 35 REUR IS, R B RO < 2N 7y “she”
AT A AR RS A AN RS 37, PRt a4 P PP P9 5 9 0 B B AR, IR HS “2 N7 107%
FEMA, FERONKARE 80, A RIRE AR -

42, HBGMNEE—ERFEFNER

fgrt ) R BYHERIIE, WFEETF iR L N2 BN — A . SO S e
g KA L “ZREST . BT SSREER . SEEDSCEENS RTINS ST A i gh o A8
Famgr, LB RNFAR. Ll AR EERIFEME R ILE “548”  (trust). “X5”  (aggression). “@hA”
(incorporation) Al “{k%”  (restitution) [13]. T4k 75+ 7580 I R A (K Iz, R TJRE 75 HdEAT 1 e RE AN
5, HRHT “EhFE7 SEIRFE, 0T B0 — ol B S, EERARRE TAES
[F S5 RTEER T, WH P FAPER B, AR IR TH 4. WorhiEo N, WA RERECE
Ja “Bag” , mEEHEWE.

4.2.1. IERISTAIZRE

IR EAR L PEAR R T\ — R IBE, IEH KRR ARl . R B CRE
FIVPAT o B SCAR IR S K B TEE U 2 K A Hr(Gerard Genette), R IEXAZ 4N, EPBZ NS
AIEA[14]. BB BRI R IFERSHES 5, ANt 3 Cr@a AR, A NBEAHEAT U AR
i, BISCA R R B WA, HIET 7 (B # 2R, FRBEME T “EF B4R [15].

GEfsge) it 81 B, Mm@ R IERIEA 53 &, BN LHEE, BrhiEERTER T A
BRI, SHEMBEARRFNITR T B O R ERERE. W =5, FESOKRE T 68 5
TR, AEA M. MRARAEFE PR GREBERNAR, RITANRADER, R RS
Y5, R ML 0T AR 32 S SN & A 3 B R R R S AR 3 U3 A 1k (So much for
capitalism)” HIRRLXFERR L F N EAE KA SRR 2 28, ARBEAN A ROB A .

IRAPAERESCRIMANE S FRRE AT S FERS, e TRRMEE RSN E. mHEE I ak
I 2 R S E R R B B R MR R T b, REERS TR A OX GEMEE) 1R,
HARMATATARICR IR “BRE” , AR s R M N R IE SO — R . R AE SRS, kI hkE
BEH ML I Bty iR . e O  EE AR R A ANEM TR, AR N
FER LG EAE RS TR WIAh B —F “BE” , Z—M “Hr=7 miAg “HE™" .
PEEAEH ORI ERTY, EESCRFIR IR SR, T Lot B I B SO “RIECAR” MR EH CHE
HIER.
4.2.2. BE3XM45E

WA TAERISCA T E AR T E AR, AEREE NSO SEE ST, AR T s
ZUHEE] T HAEE . W FAER, TROIERFREFERTERENAES) . AT DAL R4 E 215
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HF BRI AR T LR BRI B SR SR, RN X
Vo —AFENEA, SRR BEX KRR B3R —RE, BTE MY . ARSI RTE
SRR “ BTSSR SR8 A (K N U BT ST A — BT — 2 1) PR 2 SRR I R L B 2
HEETHRERS.

P B SR R SCAR KA AR T35, IR 78 40 R P IR AE SCAS . SRR % S PR T T B R
o, PERL BN NRRIEHS 2 AR SO 0 A R —— B PR R AE B R AR ([16] . ok UMY AE B i
R ARAE G PR (RS, ETE S AR A S
5. &5

LERI P SIS, B R 2SS, A TR R LR B0, 3R KRR
Blo DA AN R A AR EE HL AR R, A5 IR ) 22 S B SR A, O 3T 0 e SRS A1
m[17]. MR GEAEZ) BARRA WA EEM NG, MU ESCHT B SR B ES, KIHM
XHESCH PR AT B, HOE IERISCARSS MM B, e S H O N EER S AR R . LEE
SCEBRM T “BL” DUABEFER S, BSCAERRERE B, ANER, HEXCAINEAD
RO, AEURTRRLRT CEIEZ) FE0E75 KR UFF.
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